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 چکیده 
هاي زیبایی شناختی موجود در آن در خدمت تأثیر و نفوذ حداکثري  زبان قرآن و تمام جنبه

هاي زبانی، قالب خود را اقتضاي گویشوران پیام بر جان شنوندگان وحی است. از طرفی، دانش
کنند و هر تغییري در فضاي اجتماعی و فرهنگی موجب دگردیسی در مختصات این دریافت می

تواند چارچوب  شود. از جمله عوامل تغییر در این مختصات، عنصر زمان است که میها میدانش
دچار تحولات   مدرنیسم،  حتی همچون مسئله  و  تغییرات خُرد  زبان را دستخوش  بلاغت یک 
کلان کند. پژوهش پیش رو با باور به تجدد بلاغت در عصر کنونی، روزآمدي ترجمه متون کهن 

می لازم  امري  ایرا  در  تأثیر  داند.  مقوله  چارچوب  در  و  به  توصیفی  روش  با  ابتدا  پژوهش،  ن 
مخاطب، به شرح مبانی بلاغت مدرن و ترجمه روزآمد پرداخته شده است. هدف از این بخش، 
بررسی میزان اهمیت بازخوانی متن مقدس و ادبی قرآن کریم با هدف برگردان روزآمد بلاغت 

هاي معاصراز سوره همزه را  دو نمونه از ترجمه  آن است. سپس با رویکردي تحلیلی و انتقادي،
بلاغت  در  مخاطب  اقتضاي  رعایت  وضعیت  رهگذر،  این  از  تا  داده  قرار  بررسی  و  نقد  مورد 
ترجمه ارزیابی شود. ترجمه موسوي گرمارودي، ادبی و کهن گرا و ترجمه علی ملکی، روان و 

آن کریم که تمام آحاد بشریت را در رسد با توجه به روح ارشادي قرپیام محور است. به نظر می
هاي بلاغی متن قرآن در فرهنگ مقصد و متناسب با ذوق مخاطب، گیرد، بازآفرینی جنبهبرمی

ترجمه چارچوب،  این  در  که  است  ناپذیر  گریز  با    امري  همسویی  در  بیشتري  توفیق  ملکی، 
 مخاطب داشته است.

 : قرآن، بلاغت مدرن، ترجمه روزآمد، ترجمه قرآن هاکلیدواژه
 مقدمه  -1

نماید بازگشت به آغازگاه معنایی واژگان  بر بنیاد سنت پژوهش، آنچه در نخستین گام لازم می
اند. دانستهکلیدي بحث است. بلاغت را در اصطلاح، تناسب کلام فصیح با اقتضاي حال مخاطب  

اي مناسب با حالات  گونهالقاي کلام به  به معناى زین و بلاغت در سخن دنیرس معناي لغوي آن،
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). در حلقه سخن، بلاغت در تعامل میان دو رکن سخنور و 36ق:  1425مخاطب است(الهاشمی،  
کشد؛ اصل سخن زیبا از گیرد و هر یک، بار یک اصل اساسی را به دوش میمخاطب شکل می

سوي سخنور و اصل دریافت نیک از سوي مخاطب. بر این اساس، جایگاه و نقش مخاطب در 
توان ادعا کرد مقوله بلاغت، امري  شکل گیري و رخداد بلاغت کاملا روشن است تا آنجا که می

کاملا مخاطب محور است؛ بدین معنا که صنایع بدیعی و جنبه هاي زیبایی شناختی مطرح شده 
نشیند که شنونده از محصول این زیبایی بهره کامل در چارچوب دانش بلاغت زمانی به بار می

نگیز، تصویر معنا را به خوبی رؤیت نماید. اساسا آنچه معیار  اهاي دل برده و از میان این قاب
خروج سخن از دوزخ تکلف به ساحت بلاغت است مقبولیت محصول سخن نزد قوه شنیدار  

اي از واژگان مخاطب همراه با رسانش حداکثري معناست. در غیر این صورت، چینش زنجیره
هاي پر طمطراق نه تنها فضیلت نبوده بلکه تکلف همزمان گوینده و مخاطب مطمطن و ساخت

را در پی خواهد داشت. از دیگر سو، مقوله مخاطب، همواره مقارن با دگردیسی حالات، روحیات  
و ذوق بشري است که این موضوع در نوع نگرش بشر به مسئله زیبایی و به تبع آن سلیقه و 

ان چیزي است که بلاغت ن تأثیر مستقیم دارد و این دقیقا هم گرایش وي نسبت به زیبایی سخ
سازد. زمان مندي بلاغت بدین معناست که را در بستر جریان تاریخ قرار داده و زمان مند می

اي به برهه دیگر، سلیقه شنیداري وي نیز دگرگون شده و بسیاري  همراه با تغییر ذوق بشر از برهه
در دوره بیانی که  بودهاز هنرهاي  و کَشنده  گوش نواز  در دورهاي  حتی میاند  دیگر  توانند  اي 

نامطلوب و زننده باشند. همین موضوع باعث شده تا بسیاري، سخن از ناکارآمدي و مرگ بلاغت 
میرد. نفی مرگ بلاغت در زمان حاضر به زبان برانند اما حقیقت آن است که «بلاغت نمرده و نمی

به هم پیوسته تکیه دارد: در گذشته و امکان مرگ آن در آینده به بهره مندي آن از دو ویژگی  
هاي زبانی و غیر زبانی نخست، توانمندي جادویی آن بر سازگاري و دوم، همبستگی آن با نشانه

) و به طور دقیق، همین نقطه 17م:  2021که آدمی بدون آن وجود نخواهد داشت.(عبداللطیف،  
 سرآغاز مقوله بلاغت مدرن است. 

دهد. یکی  هاي مرتبط را نیز تحت تأثیر قرار میباور به زمان مندي و تجدد بلاغت، دیگر شاخه
از آنها ترجمه است که همچون بلاغت، مخاطب محوري از اصول جدایی ناپذیر آن است. در 
کنار واژگان و جملات، بلاغتِ متن نیز دیگر رکنی است که در فرایند ترجمه باید برگردان شود. 
پر واضح است که متن ادبی نیازمند ترجمه ادبی است و گزینش رویکرد بلاغی درخور و مناسب 

 با گرایش مخاطب از جمله امور مهم در فرایند ترجمه متون ادبی است.  
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 پیشینه پژوهش  .1-1
پژوهشی که هر دو رکن بلاغت مدرن و ترجمه را در ساحت قرآن بررسی کند یافت نشد. در 

م) جامع ترین پژوهش در این 2021حوزه بلاغت مدرن در جهان عرب، اثر عماد عبداللطیف (
) «بلاغت 1402حوزه است. همچنین در زبان فارسی، مقاله طالبیان، یحیی؛ میرزاپور، ابوالفضل(

بلا نقد  و  شده جدید  نگارش  جدید  بلاغت  حوزه  در  تربیت»  بلاغت  در  رهیافتی  معاصر،  غی 
هاي مقاله حاضر باشد صورت  چنانچه اشاره شد تا کنون پژوهشی که دربردارنده تمام جنبه  است.  

 رود. نگرفته است از این رو، این پژوهش در نوع خود، نو به شمار می
 هاي پژوهش پرسش .2-1

 اساس مبانی بلاغت مدرن وجود دارد؟ آیا اساسا امکان برگردان متون مقدس و ادبی قرآن بر    -1
 اند؟اي روزآمد و مطابق با مبانی بلاغت مدرن موفق بودهآیا مترجمان معاصر در ارائه ترجمه  -2

 هاي پژوهش انگاره .3-1
مخاطبان    -1 با  متناسب  برگردانی  نیازمند  خود  روشنگري  رسالت  ادامه  براي  کریم  قرآن 

 گوناگون خود از جهت فرهنگی و زمانی است. 
هایی  اند برگردانبا وجود ملاحظات طاقت فرساي ترجمه متن مقدس، مترجمان گاه توانسته  -2

می نظر  به  چند،  هر  دهند  ارائه  زبانان  فارسی  سلیقه  با  نیازمند  مناسب  روند  این  همچنان  رسد 
 تکامل است. 

 هدف پژوهش  .4-1
ورزان و کتاب قرآن، به عنوان محور اي چشمگیر میان دین  از آنجا که امروزه، شاهد فاصله

دیانت اسلامی هستیم، آگاه سازي متخصصان حوزه ترجمه، قرآن پژوهان و ادبا به لزوم آشنایی 
با اقتضاءات جدید بلاغی مخاطبان و به کار بستن آنها در فرایند برگردان متون وحی به ویژه 

بر آن داشت که پیرامون این موضوع  قرآن و دغدغه آشتی دادن مردمان با کلام وحی، نگارنده را  
 قلم بزند. 

 چارچوب نظري  -2
 . بلاغت مدرن1-2

 . بلاغت و مخاطب1-1-2
هاي آفرینش زبان، این مسئله هویداست که قراردادهاي بشري که  با نگاهی به بنیان و آغازگاه

هاي بشري است تمام عناصر موجود در دایره زبان را تحت تأثیر قرار اساسا برخاسته از گرایش
دهد. این بدان معناست که زبان، با ارکانی همچون اجتماع و فرهنگ، پیوندي دائمی دارد و می
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آورد که تمام الگوهاي زبانی، ادبی، بلاغی همچنین، «پیوند زبان و فرهنگ این نکته را به ذهن می
) به تبع آن نیز  25:  1401و راهبردهاي یک زبان در تبیین پیام، فرهنگ محور هستند.»(سیدي،  

ویژگی به  محکوم  بشري  معارف  ذاتیتمام  دریافت هاي  و  خود  جهان پیرامون  شرایط  در  شان 
هاي  ).همچنین، از جمله قواعد جدایی ناپذیر تمام دانش200  :2021است(عبداللطیف،مخاطبان آن

هاي پیوسته زبان در همگامی با  هاي دانش به تناسب دگرگونیزبانی، جریان مستمر دگردیسی
هاي زبانی نیز باید با تغییر معادلات  رودخانه زمان است. پر واضح است که ساختار نظري دانش

ن برونی، همگام و همسو گردد تا خود را از پرتگاه جاماندگی تاریخی وارهاند. بلاغت در جها
هاي زبانی، پیرنگ خود را از اقتضاي  نیز به عنوان یک دانش پیوند خورده با ظرایف و زیبایی

می دریافت  مخاطب  سلیقه  و  برونی  شرط رخدادهاي  قید  با  عرب  نخستین  دانان  بلاغت  کند. 
هاي یک طرفه و رعایت اقتضاي مخاطب در چارچوب تعریف بلاغت، راه را بر سخن آرایی

اند. همچنان تصنعی بسته و رسالت بلاغت را همچون زبان در انتقال و دریافت نیک پیام دانسته
دانست؛ که جرجانی در مبحث استعاره، فایده استعاره مفید را «در بیان روشن و آشکار فکر می

ها به جانب آن متمایل شود، اي که نفوس را عاشق کند، دل گونههمچنین در اظهار صورت به  
نیز    يابوهلال عسکر)  24:  1368ها را برانگیزد و قوه شنیدار از آن لذت برد.»(جرجانی،  عاطفه

را به قلب شنونده برساند و  ی  چه که معنهر آن   یعنی: «بلاغت  کندهمین معنی را چنین بیان می 
  ير ی به همراه تصو  ؛گرداندیهمان گونه که تو را بر خودت مسلّط م  ،دی مسلّط نما  شتن یاو را بر خو

هایی که بلاغت جدید  یکی از اساسی ترین پایه«  )10:  1952(عسکري،  .»بایز  يقابل قبول و ظاهر
و نقد بلاغی معاصر نیز بر آن استوار شده توجه به ارتباط و تمرکز بر تأثیر و تغییر در ابعاد وجود 
مخاطب است که زمینه مشترك در تمام رویکردهاي گوناگون نقد بلاغی است. قدرت تغییر در 

غت است.» (هریک، ابعاد وجود آدمی همچون ذهن، روان و رفتار از محورهاي دیگر تعریف بلا
) بر بنیاد آنچه رفت، وقوع بلاغت در گرو تأثیر پذیري مخاطب است؛ مخاطبی که 20م :  2018

سنت   انیمرز م  شکیبشود.  گنجایش و گرایش او با تحول شرایط پیرامونی دستخوش تغییر می
در مختصات    يو تحول جد  رییه تغمسئل شودیم سمیبه نام مدرن یو تجدد و آنچه سرآغاز تحول

است  يفکر  ي فضا نوآوريجامعه  با  همزمان  نیز  را  مدرن  بلاغت  گیري  شکل  سرآغاز  و .  ها 
پاي تغییرات اجتماعی، سیاسی و تحولات عظیم و سریعی که در قرن بیستم و بیست و یکم هم 

 ) 111: 1401اند(طالبیان و میرزاپور،  علمی، در نقد و نظریه ادبی دانسته
 بلاغت و مسئله تأثیر  .2-1-2

هاي دیگر بلاغت جدید است. کمپیل، بلاغت را در  قابلیت پوشش همه انواع تأثیر از ظرفیت
می روندهایی  همه  مطالعه  تعریف،  ترین  نشانهوسیع  خلال  از  آنها  با  مردم  که  تأثیر  داند  ها 
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چه آنهایی   –). وي معتقد است«عرصه بلاغت، تمام ابزارهاي موجود را  112گذارند(همان:  می
به کار    -گذاریمپذیریم و چه آنهایی که با آنها بر دیگران تأثیر میکه ما از طریق آنها تأثیر می

معاصر    یو نقد بلاغ  دی که بلاغت جد  ییهاهیپا  نیتر  یاز اساس  یک ) ی8م:  1996گیرد.»(کمپبل،  می
تأث  زین بر  تمرکز  و  ارتباط  به  توجه  شده  استوار  آن  تغ  ریبر  مخاطب   رییو  وجود  ابعاد  در 

هایی که شکل گیري بلاغت مرهون آنهاست  ) از جمله علت48:  1353.(شفیعی کدکنی،  است
دغدغه دائمی اقناع مخاطب است که سخنوران را به بهره جستن از راهبردهایی واداشته که کلام 

هاي  شنونده بنشاند و تأثیر مد نظر وي حاصل گردد. از دوران یونان باستان و دیدگاه  را بر جان
ارسطو درباره رتوریک، پنج مرحله براي خطابه بلیغ مطرح شده است: نوآوري، چینش، سبک، 

). ارسطو در ذیل مبحث نوآوري از اصلی 132:  2021هاي حافظه و القاء(عبداللطیف،  استراتژي
هاي  نامد؛ یعنی تناسب استدلال گوید و آن را  تناسب میها سخن میبنیادین در انتخاب استدلال 

) و در واقع، همین تناسب و 135انتخاب شده با مخاطبان مشخص و زمان و مکان معین.(همان:  
شود. سازواري میان ارکان گفتمان است که در نهایت به تأثیرگذاري سخن در مخاطب منجر می

به سکوت    زی ن  یگاه   یو حت  کند یم   ر ییموضوع تغاساسا  است که    دي تا ح مخاطب    ریتأث  یگاه«
شود. در ساختار متنی ) در قرآن نیز چنین امري به روشنی دیده می141.»(همان:  رسدیم   يجبارا

شود و تغییر دائم موضوع و موضع سخن قرآن، کمتر بقاي طولانی مدت بر یک موضوع دیده می
هاي گوناگون همواره  دستمایه هاي قرآن است. البته همین موضوع در گذر دورهاز جمله ویژگی

خورده گیري خاورشناسان به انسجام متنی قرآن بوده است. این دسته بر این باورند که ساختار  
عبارات در قرآن از هیچ نمطی پیروي نکرده و در نتیجه، متنی آشفته را پیش روي مخاطب قرار 

کتاب از  نیا  نکهی« با انویسد:« عارف برتانیکا ذیل ماده «قرآن» میداده است. نولدکه در دایره الم
در تسلسل حوادث،   ا ی  ر یچه در تعب  يدر مقام اول است، اما ربط ضرور  يو هنر   یی بایجنبه ز

) اما حقیقت این است که این پرش  25- 24ق:  1420الصغیر،(علیمواقع در آن مفقود است.»  شتریب
دقیقا در راستاي هدفی بلاغی است و آن هدف، ایجاد تنوع و پرهیز  پیوسته موضوعی در قرآن،  

از سخن ملال آور است که در سطوح مختلف از جمله تغییر کامل موضوع آیه و حتی تغییر نا  
 ق)1429گردد.(ر.ك؛ سیوطی، به هنگام ضمایر( اسلوب التفات) پدیدار می

 بلاغت در ترجمه .3-1-2
اي از هنرهاي بیانی و بلاغی است که در خدمت کارکرد اصلی متن هر متن ادبی داراي زنجیره

اند و برگردان یک متن ادبی نیازمند آفرینش یک فضاي بلاغی درخور است که همان به کار رفته
رسالت زبان مبدأ را در زبان مقصد داشته باشد؛ امري که همچون دیگر ارکان ترجمه با انتقال  
مهر وموم شده و تحت اللفظی تکنیک بلاغی زبان مبدأ ممکن نیست. علت آن نیز چنانچه پیشتر  
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هاي زمانی متفاوت  ها و دورهاثبات گردید تفاوت در میل و گرایش شنیداري مخاطبان فرهنگ
است. در نتیجه مفهوم بلاغت در ترجمه، بازآفرینی بلاغت زبان مبدأ در زبان مقصد است() این 

هاي سبکی نگارنده براي مترجم هویدا  نیازمند نگاهی همه جانبه به تمام متن است تا ویژگی
صحت   - 1گیریم:  گردد. در چارچوب فرایند ترجمه براي بلاغت سه عنصر عمده در نظر می

دارد که متن ترجمه باید  گیرد و ابراز میدستوري که سه حوزه واژگان، نحو و معنی را در برمی
انسجام که ویژگی کل متن به   -2مطابق با قواعد دستوري زبان مقصد در این سه حوزه باشد.  

ی متنی است که در آن جملات به شکلی روان و یکدست و پیوسته و طبیعی آید ویژگحساب می
می دنبال یکدیگر  به  منتقل نمی  -3  آیند.و منطقی  تحت اللفظی  ترجمه  شود بلکه سبک که با 

مترجم باید این سبک را بشناسد و سبکی شبیه به آن یا نزدیک به آن در ترجمه خلق کند یا به 
سازد، آنچه از ترجمه، هنر می)در واقع5- 4:  1402فر،دیگر، سبک را بازآفرینی کند.(خزاعیعبارت

هاي بلاغی متن اصلی به بلاغت آن است و مهمترین محک مترجم نیز توفیق او در انتقال ویژگی
هاي بلاغی متن در ) در متن قرآن، بنابر اقتضاي زبان عربی گزینش5- 4اش است.(همان: ترجمه

جنبه زبان چارچوب  در  است  ممکن  البته  که  است  زبان  این  پسند  مورد  شناختی  زیبایی  هاي 
شته باشد و چه بسا آنچه در در زبان عربی، حسُن ها گرایشی وجود ندا فارسی نسبت به این جنبه

هاي این تفاوت نیز مقوله بیانی است در فارسی، امري نکوهیده و ملال آور باشد. از جمله نمونه
می که  دارد  وجود  تأکید  به  فراوانی  اصرار  قرآن  متن  در  است.  آن تکرار  براي  علت  دو  توان 

سخن. درباره قرآن باید  اهمیتاقتضاي- 2عربشناختی مخاطباقتضاي فکري و روان  -1برشمرد:
به این نکته توجه داشت که این تحفه وحیانی «به مثابه یک متن، هرچند کلام خداوند و وحی 

کار این زبان نازل شده است. زبان عربی، مثل واست ولی جامه زبان عربی پوشیده است و با ساز
) در 25:  1401باط تنگاتنگ دارد.»(سیدي،  هر زبان دیگري با فرهنگ سخن گویان آن زبان، ارت 

هاي مربوط هاي عام کلام، جنبهنتیجه، در فرایند برگردان قرآن باید با حفظ اصل امانت در جنبه
» در  به زبان عربی را بر اساس هنجارهاي زبان فارسی بازآفرینی نمود. براي مثال: برگردان «إنّ
ابتداي جملات به «هرآینه» یا برگردان «إنّما» به «این است و جز این نیست» به هیچ وجه انس  

براي مخاطب و الفتی با اصول نگارش در فارسی ندارد و ذکر دائمی این برابرنهادها در متن  
فارسی زبان ناخوشایند است. حتی چنانچه بپذیریم اعَراب به جنبه تأکیدي موجود در این حروف 

سزایی در متن نگذاشته حرف ادا شده و تأثیر به  اند، این غرض در خلال دو تا چهار  توجه داشته
 اي کامل،آن را تحویل مخاطب نماییم.است اما ما موظف خواهیم بود با یک ترکیب یا حتی جمله

 ترجمه روزآمد .2-2
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 ترجمه و مسئله تعادل .1-2-2
در میان مترجمان و زبان شناسان چالشی کهنه درباره مسئله تعادل و تأثیر معادل و امکان یا  
عدم امکان آن وجود داشته است. از سویی جریان نسبیت زبان و جبرگرایی زبانی در قوي ترین  

می ادعا  چنین  تفاوتشکلش  که  سازيکند  مفهوم  زبان،  در  ایجاد  ها  را  دنیا  از  مختلفی  هاي 
). از سوي دیگر یاکوبسن معتقد است معضل معنی و تعادل معطوف به 72: 1391کند(ماندي، می

هاست و نه عدم توانایی زبان در برگردان یک پیام  ها در ساختار و اصطلاح شناسی زبانتفاوت
ترجمه پذیري مسئله در این حالت مسئله  دیگر....  در زبان کلامی  بیان شده  شده یا  اي  نوشته 

 ).301:  1999ازه و بسندگی است(هرمانز،  مربوط به اند 
نایدا در جایگاه مترجم کتاب مقدس در کتابش «به سوي علم ترجمه» پس از تقسیم بندي 

زبان شناختی اصالت را به معناي زبان شناختی   -3عاطفی    -2ارجاعی    -1واژگان به سه دسته:  
)؛ معناي زبان شناختی معنایی است که از تحلیل واژه در بافت به دست 79:  1391دهد(ماندي،می
آید. وي کمی بعدتر در مسیر نظریه پردازي خود، مبحث تعادل را تحت دو عنوان صوري و  می

کند. تعادل صوري، مبدأ محور و معطوف به خود پیام است و تعادل پویا، مقصد  پویا مطرح می
محور و به دنبال ایجاد ارتباطی همسان میان خواننده مبدأ و مقصد است. نایدا همچنین تعادل  

). بر بنیاد آنچه رفت و به اقتضاي تأثیر بافت 159:  1964نامد.(ر.ك؛ نایدا، ل میپویا را تأثیر معاد
پیرامونی متن، هر متنی متعلق به فرهنگ پیرامون خود است و برگردان خام اجزاي متن به زبان 

سازد. از این رو به ویژه در حوزه ترجمه مقصد، خواننده محصول ترجمه را دچار مشکل می
اند تا  متون مقدس و ادبی همچون قرآن، راه حل را در دو زبانه و دو فرهنگه بودن مترجم دانسته

از این رهگذر، بازسازي از طریق بومی سازي، تغییر صورت یا تعادل پویا رخ دهد( عبدالرئوف، 
2005  :165.( 

 ترجمه و مسئله خوانش  .2-2-2
شود خود را در بستر رودخانه همیشه جاري تاریخ قرار داده اي که زاده مییک متن از لحظه

شود؛ مخاطبانی که هر یک از فضاي فکري معرفتی خاص  و با مخاطبان گوناگونی هم مسیر می
طوري که هر  کند بههاي گوناگون مواجه میخود برخوردارند. این امر، متن را با رخداد خوانش

ها، این فهمد که اغلب به سبب عدم ارائه دریافتکس، بنابر ظرف و قالب فکري خود آن را می
گردد. اما مترجم در خلال امر برگردان متن، ناگزیر است تا  موضوع میان مخاطبان آشکار نمی

دریافت خود را هرچند به زبانی دیگر به منصه ظهور برساند. آنچه در فرایند ترجمه، با عنوان 
شود دقیقا همان خوانش مترجم از متن اصلی است که ابتدا در چارچوب  بدأ مطرح میفهم متن م
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دهد. مسئله خوانش را  ساختار نحوي واژگانی و سپس در چارچوب نگرش معرفتی وي رخ می
خوانش فردي که از شخصی به شخص دیگر تفاوت    -1هاي مختلفی تقسیم کرد:توان به گونهمی

خوانش فرهنگی که تفاوت در آن به دلیل تفاوت فرهنگی   - 2دارد و اکنون محل بحث نیست  
سازد. بدین هاي زمانی مختلف را متفاوت میخوانش تاریخی که دریافت متن در برهه  -3است 

ترتیب، مترجم باید در خوانش یک متن کهن به منظور برگردان آن، علاوه بر مختصات فرهنگی 
که شرح آن رفت، اقتضاي زمانی مخاطبان را نیز در نظر بگیرد. توجه به این نکته و اینکه در 

شود لزوم ترجمه روزآمد از یک  ی(بلاغی) مخاطبان دگرگون میگذر زمان، علایق زیبایی شناخت 
و هم   يد یتول يرا هم کار   یترجمه ادب  ي،لو   ير طور که ییسازد. همانمتن تاریخی را روشن می

به عقیده   ).65:  1969،يمعادل است(لو  یشناخت  ییبایز  ریکه هدف آن تأث  داندیخلاق م  ي کار
گادامر نیز، مترجم که رابط میان متن اصلی و مخاطب ترجمه است یک بار معنی متن را تفسیر  

کوشد راهی بیابد تا معنی را به زبان دیگر منتقل کند. وي به کارگشایی کند و بار دیگر میمی
گویی سه جانبه میان وداند و گفتهرمنوتیک در فرایند ترجمه باور دارد و ترجمه را  تفسیر می

نویسنده، مترجم و خواننده. به عقیده وي، معنی از گفت و گو و تعامل میان مفسر و متن حاصل 
فهم متقابل است نه لزوما انتقال تک تک    ي مشترك برا  يا نهیزم  افتن ی هدف مترجم    شود ومی

 ) 11-12: 1403(ر.ك؛ خزاعی فر، سندهیکلمات نو
 . ترجمه روزآمد قرآن 3-2-2

متن وحیانی و جنبه اعجازي قرآن، آن را از چارچوب زمانی ویژه خارج ساخته و مردمان تمام  
ها را مخاطب خود قرار داده است. از طرفی چنانچه پیشتر یاد شد، جاودانگی یک  ادوار و دوران 
هاي متفاوت، مقارن خواهد شد. اما در این میان، تفاوتی اساسی، قرآن و دیگر  متن، با خوانش

سازد و آن اینکه متون غیر وحیانی، قابلیت ذاتی انعطاف در برابر متون را از یکدیگر جدا می
می که  است  مخاطب  این  و  ندارند  را  سازد. مخاطب  موافق  و  همراه  خود  با  را  متن  کوشد 

اي تولید شده که در عین توجه کامل به مخاطب اولیه خود، که قرآن کریم اساسا به گونهدرحالی
شماري هستند را نیز در نظر داشته و از فکر  هاي بیتاریخی و پسین که از قضا بر آیینمخاطبان  

به که  کریم  قرآن  یعنی  اسلامی  منبع  دو  هر  در  موضوع  این  است.  نبوده  برکنار  آنان  طور اقناع 
شود. گیرد دیده میمستقیم و احادیث صحیح معصومین که با واسطه از نهانگاه وحی سرچشمه می

از شما فقیه و بیناى در دین نمى شود، مگر آن که    کهیچ یفرماید:«امام صادق در حدیثی می
)  2:  1377.»(صدوق،  کلام ما را بشناسد. گاهى سخنى از سخنان ما تا هفتاد تفسیر دارد  مقاصد

) معتقد بود:«بررسی زبان اسلام، 295/  9:  1392شریعتی نیز با استناد به مسئله بطون قرآن (نجفی،  
آید  آورد که در زیر ظاهري که به چشم ما تک بعدي میساس را در آدمی به وجود میاین اح
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دارد.»(شریعتی، گیرد که ) و این از آنجا سرچشمه می20:  1385طبقات متراکم متعددي وجود 
دهد  دهد؛ زمان نه تنها زاویه دید، ابعاد و ادراك و احساس را تغییر می«زمان، مخاطب را تغییر می

زایاند و از این رو، نه تنها  کشد و میها و.... را بی رحمانه میها، حساسیتبلکه ارزشها، سلیقه
جهان عناصر بلکه با سرانگشت توانا و خستگی نشناس زمان، عالم ارواح و افکار و عواطف نیز  

اي که ) در نهایت، یک چنین بافت درهم و چند لایه19محل کون و فساد دائمی است.» (همان: 
زیر    ها وفکر اسلامی دارد، بدان این مزیت را بخشیده است که در طول زمان، با همه دگرگونی

تواند یک بطن خود ها وي میو زبرهایش و علی رغم تغییر در علم، ذوق، در روحیه و در ارزش
دهد.(همان:   نشان  بعد معنایش را  و یک  باز کند  برابر هر زمانی  در  از سویی، معارف 20را   (

موجود در متن مقدس قرآن همواره در قالبی زیبا مدارانه به مخاطب ارائه شده است که ایجاب  
کند ملاحظات جنبه معنایی متن در بعد صوري آن نیز رعایت شود؛ یعنی جنبه بلاغی قرآن می

 نیز باید درخور فهم و گرایش مخاطب روز باشد.
 نقد و بررسی  -3

مباحث پیشین رفت و همچنین بررسی  به منظور دستیابی به شمایی کلی از آنچه شرح آن در  
در دو  برگردان سوره همزه  و مقایسه  به نقد  ترجمه قرآن از سوي مترجمان معاصر،  وضعیت 

تا میزان همسویی هر یک را با موضوع  گونه متفاوت از ترجمه هاي فارسی خواهیم پرداخت 
هاي ادبی کلاسیک  مقاله حاضر ارزیابی نماییم. نخست ترجمه گرمارودي به عنوان نماینده ترجمه

و دیگري، ترجمه معاصرانه و مخاطب محور علی ملکی. در این بخش با استناد به سخنان این 
دو مترجم در رابطه با پروژه ترجمه قرآن، نگاهی به رویکرد هر یک خواهیم داشت. در بخش  

 باشد.) ترجمه ملکی می2) ترجمه گرمارودي و شماره (1نقد و بررسی، شماره (
 ترجمه گرمارودي 

که   بود  خدا  کلام  از  برگردانی  دادن  دست  به  براي  کوشش  ترجمه،  این  در  من  کار  «اساس 
کند:«نگفتم زیباي وفادار تا توجه خواننده محترم را به این مطلب «وفادار زیبا» باشد. وي اشاره می

زبان ترجمه من جلب کنم که باید دغدغه اصلی در ترجمه قرآن کریم، وفاداري به متن باشد.»  
«نثر معیار» است با اندك چاشنی باستان گرایی(ارکائیسم) آن هم به این سبب که قرآن در پانزده 

ام اندکی قرن پیش و بر اساس زبان عربی فصیح در آن روزگار فرو فرستاده شده است؛ و خواسته
اي) باستان گرایی داشته باشد. اما نه چندان که از نثر معیار کنم اندکی و در حد سایه(تأکید می

 ) 633: 1390دور شود.»(گرمارودي،
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 علی ملکی
«اثر حاضر از نوع ترجمه«پیام رسان» است. به این روش، «ترجمه مضمونی» یا «مراد محور» 

ها به خواننده عام. هیچ بخشی در این گویند که یک دغدغه اصلی دارد: رساندن«پیام» آیههم می
بفهمدش. نام این اثر را   دیپلمه نتواند راحت  خواندنترجمه نیست که فردي  » قرآن  ی«ترجمه 

گذاشتیم تا فراخوانی باشد به دوباره خوانی و پیوسته خوانی درس نامه زندگی: قرآن.... در ترجمه 
گوییم: با ترجمه ها خیلی دقت و بررسی کردیم؛ اما همین جا با صداي بلند میو ویرایش واژه
مه هاي بسیار دیگري از نوع «ترجتوان ترجمه دقیق واژه به واژه یاد گرفت...ترجمهپیام رسان نمی

کوشد مراد تطبیقی» در دسترس شماست. ترجمه مضمونی اصلا چنین رسالتی ندارد! بلکه می
 ها را در بافت آیه معنی کند و آیه را در بافت سوره به هم ربط دهد.»آیه را بازتاب دهد، واژه

 (ملکی، نرم افزار ترجمه خواندنی قرآن)
حِیم)  حْمَنِ الرَّ هِ الرَّ  .بزرگوار مهربان  يبه نام خدا :  2  .ندهیبه نام خداوند بخشنده بخشا:  1  (بسْمِ اللَّ

دقیق گرمارودي  رویکرد  بسمله،  برگردان  میدر  نظر  به  را تر  ترجمه  این  رو  این  از  رسد:« 
اند، در رحمان و رحیم از یک ریشهخواستم همانگونه در متن عربی و الهی آن،  پسندیدم که می

 )634: 1390فارسی هم از یک ریشه باشند» ( گرمارودي، 
یْلٌ لِکُلِّ هُمَزَةٍ لُمَزَةٍ   ﴾ 1﴿  وَ

 : واي بر هر عیب جوي طعنه زن. 1
 !زبان استو زخم  ییجو بی بر هرکه کارش ع يا: و2

 در هر دو برگردان، برابرنهاد انتخاب شده مأنوس  و ساختار جمله نیز مناسب است. 
ذِ   دَهُ  يالَّ  ﴾ 2﴿  جَمَعَ مَالا وَعَدَّ

 : آنکه مالی اندوخت و آن را شمار کرد. 1
 ! وکتاب آن استجمع کرده و سرگرم حساب ی اموال کهمان: ه2

اي کهن است و افزون بر آن، در  در برگردان نخست، «شمار کرد»، فعلی کم کاربرد و با زمینه
ماض،ي   زمان  به  نمیالتزام  دیده  جمله لزومی  از  بشریت  تمام  امر  این  مخاطب  چراکه  شود 

پیشینیان و پسینیان است. اما در برگردان دوم، «حساب و کتاب» در عین پیراستگی، در رسانش  
 نماید.تر میمفهوم نیز موفق

خْلَدَهُ 
َ
نَّ مَالَهُ أ

َ
 ﴾ 3﴿  یَحْسَبُ أ

 اش او را جاودان خواهد کرد.: گمان دارد که دارایی1
 ! عمر جاودان است  یۀاو ما  ياموالش برا کندیم  ال : خی2

 دارد» آن چنان، کاربست ندارد فعل«گمانبرگردان عملکردي پایاپاي دارند جز اینکه مجددهر دو
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 ﴾ 4﴿  کَلا لَیُنْبَذَنَّ فِی الْحُطَمَةِ 
 شود.گمان در آن خُردکننده، فرو افکنده می: چنین نیست، بی1
 کنند. می خردکننده پرتابش  یتشدر آ !خام است یالیخ نیکه ا : آه2

رساند اما انتخاب برگردان دوم، کمی طولانی  برابرنهاد«چنین نیست» در عین ایجاز، مفهوم را می
آید مترجم قصد داشته تأکیدات متوالی موجود در فعل بعد را نیز در آن است هر چند به نظر می

شود» از سویی داراي کژتابی است؛ به بگنجاند! اما در عبارت « در آن خرد کنده، فروافکنده می
تواند صفت آتش باشد و هم حالت نائب فاعل(انسان) و از سویی فعل «فرو این دلیل که هم می

افکنده شدن» رنگ و بویی کهن دارد. اما در این بخش، معنی در برگردان دوم، روشن و بدون 
 ابهام است. 

دْرَاکَ مَا الْحُطَمَةُ  
َ
 ﴾ 5﴿   وَمَا أ

 :  و چه دانات کرد که آن خرد کننده چیست؟ 1
 ؟!ستیآتش خردکننده چ یدانیچه م: 2

عبارت «چه دانات کرد» در برگردان نخست، با ساختار جمله نویسی فارسی بسیار نامأنوس  
است و واژه «خردکننده» نیز همچنان براي خواننده جاي ابهام دارد در صورتی که با توجه به آیه 

 .توان همجون برگردان دوم، پیشتر با ذکر لفظ آتش، این ابهام را برطرف ساختمیبعد 
هِ الْمُوقَدَةُ    ﴾ 6﴿ نَارُ اللَّ

 : آتش برافروخته خداوند است.1
 !کشدیخشم خداست که شعله م آتش: 2 

هر دو برگردان صحیح است جز اینکه برگردان دوم، تعبیر گیرا تري در نمایش دهشتناکی آتش  
 رسد خداوند نیز قصد برجسته سازي آن را دارد. است؛ امري که با توجه به آیه پیشین، به نظر می

لِعُ عَلَی الأفْئِدَةِ  تِی تَطَّ  ﴾ 7﴿  الَّ
 یابد. ها راه می: که به دل 1
 . سوزاندیتنها جسم، بلکه جان را هم منه کهمان: ه2

ها  ها و درد این آتش شعله ور حتی به قلبکند که شرارهاین آیه در ادامه آیه پیشین بیان می
) با این فرض، فعل «راه یافتن» برابرنهاد مناسبی براي درد 408/  10ق:1431خواهد رسید(طوسی، 
 نماید. رسد و همچنین برگردان پیام محور دوم، عبارت مناسب تري میو عذاب به نظر نمی

هَا عَلَیْهِمْ مُؤْصَدَةٌ   ﴾ 8﴿ إِنَّ
 گمان، بر آنان فروپوشیده است. : بی1
 د.کن یشان مهر طرف محاصره زا
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). برگردان نخست 286/ 32: 1999» به معناي محصور و درب بسته است(فخر رازي، مؤصدة«
با استفاده از فعل«فرو پوشیدن» قصد دارد این مفهوم را برساند که با وجود درستی، به هیج وجه 

 برابرنهاد محاصره در برگردان دوم، آشناتر است.براي مخاطب معاصر مأنوس و قابل فهم نیست.  
دَةٍ   ! بلند ییهاستون ر: د2    هاي برکشیده.: در ستون1  ﴾9﴿فِی عَمَدٍ مُمَدَّ

تواند مخاطب را با دشواري  هر دو برگردان صحیح است اما همچنان انتخاب مترجم نخست می
 در فهم مواجه کند.

 نتیجه 
 مخاطب محور و منوط به ذوق و گرایش مخاطبان است.بلاغت متن، امري کاملا   -1
دو عنصر فرهنگ و اجتماع و همچنین زمان، در تغییر گرایش و سلیقه زیبایی شناختی   -2

مخاطب تأثیرگذار است؛ از این رو، متونی که جنبه بلاغی در آنها جایگاه اساسی دارد باید با  
 گذر زمان و نقل مکان، پوششی متناسب با مخاطب خود بر تن کند. 

بلاغت متن نیز در کنار واژگان و جملات از جمله ارکانی است که باید طی فرایند ترجمه،   -3
 برگردان شود. 

در برگردان بلاغت متن، شیوه تحت اللفظی، روش مناسبی نبوده و این امر نیازمند بازآفرینی    -4
 بلاغت در زبان مقصد است. 

در ترجمه قرآن، با توجه به دگرگونی چشمگیر روحیه مخاطبان، باید مبانی بلاغت مدرن    -5
 را در نظر داشت.

از میان دو ترجمه انتخابی، هر چند در ترجمه گرمارودي تلاش شده مفاهیم در قالبی ادبی   -6
سازد؛ در و زیبا ارائه شود اما گاه سنت گرایی مترجم، مخاطب معاصر را با دشواري مواجه می

نتیجه آنچه متن این ترجمه را دچار مشکل ساخته نه ادبی بودن آن بلکه کهن گرایی آن است. 
اي  گونهاز این رو، ترجمه ملکی به عنوان ترجمه روان و مخاطب محور در بازسازي بلاغت متن به

 تر بوده است.که دو اصل تأثیر و مقبولیت نزد مخاطب رعایت گردد از ترجمه گرمارودي موفق
 کتابنامه 
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